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日本モンゴル学会９６年度秋季大会研究発表

１９３０年におけるアルタイ・オリアンハイの新疆への「集団逃亡」について

上村　明
０．はじめに

カザフとの「民族衝突」の最前線であるアルタイ・オリアンハイは、同時に「モンゴル」のなかで最も

周縁的な位置を割り当てられている。ここで採り上げる１９３０年から１９３４年にかけての事件はアル

タイ・オリアンハイ（旧右翼旗）にとって、「モンゴル」の一員となる「通過儀礼」であったといえる。
　ここでは、モンゴル国立歴史文書館の資料と現在のホブド・アイマクのドート、ムンフハイルハン両ソ

ム、バヤンウルギー・アイマクのボルガン・ソムでの聞き取り調査で得た資料を用い、この事件を通じて、
当時のアルタイ・オリアンハイの生業や帰属意識のあり方を明らかにするとともに、彼らが「モンゴル」

への帰属に何を代償としたか考えてみたい。

１． 国外逃亡、その政治的理由（１９３０年）

モンゴルの歴史の中でこの事件はもっぱら階級闘争の一コマとして捉えられている。

『モンゴル人民共和国史』“ÁÍÌÀÓ-ûí Ò¿¿õ” III, 1969, p.289
「聖俗封建領主たちが左翼偏向を利用し、国境地帯のウムヌゴビ、ドルノゴビ、ドルノドの各アイマク、

特にアルタイ、ホブド国境の民衆を扇動し、遅れた意識の人々を国境の外に逃亡させたのである」（第３巻
２８９ページ）

「１９３０年オリアンハイ旗のザヒラグチ、ダー・ラマ・チュルテムの率いる人々が、・・・・・アルタイ
を越えたことは、モンゴルから封建領主、ラマたちと彼らが引き入れた民衆が国境の外へと逃亡する始ま

りとなった。・・・・オリアンハイ旗ダブスト・ノール・ソムの人々は噂や力づくで１９３０年５月１２日
に突然集団で国境に近いトゥルゲンというところに移動していたところ、民衆の中に『６月２２・３日に

国境の向こうから３００人のカザフ兵がボルガン川に責めてきて撃ち合いになった』という噂が流れ国外

逃亡の大きな原因となった」（資料１①）

　a)  封建勢力弾圧（左翼偏向の始まり）（資料１②、３①）
b)  商品の不足

　c)　税への不満

d)  噂 （資料１：８４－８５ページ、３②、4①）

２．非政治的理由

　しかし革命史の枠組みをカッコに入れ、オリアンハイ内部からの視点で見るとこの事件の別の側面が見

えてくる。

資料５
　a)　チンゲルの豊かな土地（狩猟・耕作・草刈り場）

b)  １９１３年の軍隊によるモンゴル国帰属

　　（１９０７年のホブド・アルタイ分治によって、アルタイ・オリアンハイは新疆に属していた）

資料６
　a)　チンゲルでの耕作は少なくとも１９２７年まで行われていた。

b)  国境の通過自由(資料３⑤)
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２．１　帰属意識

資料７

　a)　国境線よりも生活圏、旗の境界を重視
　b)　ハルハに対する不信感

２．２　生活圏のエコロジー的統一性

　　アルタイ山脈の西側斜面：東側
（新疆チンゲル側）　（ホブド側、チンゲルからさらに西側も降水量が少ない）

気候　　　冬の雪　　　　多：少

　　　　　春の雪解け　　早：遅
自然　　　森林　　　　　多：少

生業　　　狩猟動物　　　多：少
　　　　　営地　　　春－秋：冬

　アルタイ山脈の西斜面（バヤンウルギーのボルガン・ソムも含む）は降雪が多い。現在でもバヤンウル
ギーのボルガン・ソムでは、雪に弱い羊山羊の多い家は、冬の間、雪の少ないアルタイの東（ホブド）側

で過ごさせ、春になると春の訪れの早いボルガン側に移動させる。今世紀初めも、夏はチンゲル川などの
岸で耕作をし、秋草を刈り取ったあと、羊山羊をアルタイの東側に移動させることも行われていた。羊山

羊が多くなるほど降雪の少ない土地の必要性が出てくる。

＊　生活圏の真ん中に国境を引かれた人々の苦しみ

３．帰還（１９３４年）

　a)　新疆内の政情不安
　　　　　金樹仁(1928-33)への不満により再び回教徒の反乱

　　　　　馬仲英の新疆侵入
　　　　　盛世才(1933-44)の新疆実権掌握

　b)　カザフ盗賊団のモンゴル侵入

　　　　　デミド将軍によるカザフ討伐（資料２、資料３④）
　　　　　新疆領に進出しオリアンハイをモンゴル領に連れ帰る(ヘディン『シルクロード』下 p.98)

　c)　ゾド(雪害)による困窮化
　　　　　西斜面は雪が多いうえに、３１・２年と例年以上の降雪により家畜が減った

　　　　　一部は３１－３年の間に帰還

　d)　牧地の不足
　　　　　元のオリアンハイの牧地にすでにカザフが移っていた

　　　　　アルタイの東（ホブド側）にいたオリアンハイも移動した

４．帰還後の優遇

　a)　カザフ盗賊団から没収した家畜の分与

　b)　兵役の免除、税の軽減措置（資料３⑥）
　c)　商品の供給に対する優遇措置

　d)　小ホラル付属少数民族協議会（１９３１年設立）（資料８）

５．おわりに

この事件をきっかけにアルタイ・オリアンハイのモンゴル人民共和国への帰属は決定的なものとなった。

国境の警備が固められ、アルタイへの道が断たれることによって、アルタイ・オリアンハイの生業におけ

る農耕と狩猟の比重が減り、牧畜の比重が増した。さらにネグデル化によって個人の農耕はすべて姿を消
した。これは生業における「ハルハ化」とも言える。
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資料１

②　....... 1930-1932 îíä ýõ îðíîîñîî　ä¿ðâýõ õºäºëãººí èõ áîëñîí íü ç¿¿íòíèé íóãàëààòàé õîëáîîòîéí
äîòîð õàìãèéí ãîë íü õàð øàð ôåîäàëóóäòàé õèéõ òýìöýëä àëäàà ãàðñàí áîëîí ýðõ ÿìáàà àëäñàí
ôåîäëóóäûí õîð íºëººíººñ áîëñîí íü òîäîðõîé þì.(p.93)
「1930－1934 年に母国から脱出する動きが盛んになったのは左翼偏向と関連する。中でも聖俗封建領主と

の闘争を誤ったことと特権を失った封建領主の悪影響のためなのは明らかである。」

資料２

① 「1934 年．．．7－9月ホブド・アイマクのボルガン、ウェンチ、ダルビ、ツェツェグなどのソム、特にボ

ルガン川流域、バイタク・ボグド山の地帯に５００人にのぼる武装した盗賊団が２０数回に渡りモンゴ

ル人民共和国の国境内 50－100 キロまで侵入した。」
② 「500 名近くの軍隊を派遣し、．．．850 名以上を殺しこの地方の人たちから奪われた 23000 頭を越える家

畜を奪いかえし、残党を国境外に追い払った。」

①Àðäûí õóâüñãàë 24 îíä èðñýí. Ìàíàé áàðóóí õÿçãààðò. Àðäûí õóâüñãàë èðýýä çàëóó÷óóäûã öýðýãò
òàòäàã. Õ¿¿õäèéã ñóðãóóëüä îðóóëäàã. Õ¿ðýýä ëàì øàâü áîëîõûã õîðèãëîñîí. Ëàì õ¿í íî¸ä óëñûã õàð
øàð ãýæ ôåîäàë ãýæ õàâ÷èæ ¿çäýã. ¯¿íýýñ àðä ò¿ìýí äóðã¿éöýýä 1930 îíä ×¿ëòýì äà ëàìûã áàðüæ
àâààä, ×¿ëòýì äà ëàì çàñãèéí ãàçðûí àíõäóãààð õóðàëä î÷îîä áàðóóí õÿçãààðûã òîõèíóóëàõ ñàéäààð
òîìèëîãäîîä èðñýí. Äàâàõã¿é ãýñýí çààâàë äàâóóëíà ãýýä àëáààð àâààä ÿâñàí áàéíà. Ìàíàé
óðèàíõàé÷óóä ×¿ëòýì äà ëàìûã Øèíüæààí ðóó öýðýã ñóðãóóëüä õ¿¿õýä àâ÷ áàéíà. Ëàì áîëîõã¿é áàéíà.
Çàëóó óëñûã öýðýãò àâ÷ áàéíà. Ëàì íàðûã ¿çýõã¿é áàéíà. Íî¸äûã ôåîäàëóóäûã ôåîäàë ãýæ ¿çýæ áàéíà.
Õºðºíãº õóðààæ áàéíà ãýæ äóðã¿éöýýä,

Àëòàíõóÿã ,1991
①1 9 3 0  îíä Óðèàíõàéí õîøóóíû çàõèðàã÷ äàà ëàì ×¿ëòýì òýðã¿¿òýí íóòãèéí çàõèðãààã øèíý÷ëýí
çîõèîí áàéãóóëààã¿é áîëîí Ìîíãîëûí õèë õÿçãààð õàìãààëàãäààã¿éã àøèãëàí Àëòàéã äàâñàí íü
Ìîíãîëûí íóòãèéí ôåîäàë íî¸ä,  ëàì íàð ººðòºº òàòàãäñàí àðä îëíûã õèëèéí ÷àíàäàä ä¿ðâ¿¿ëýõ ýõëýë
áîëæýý.  Çàðèì áàðèìòûã äóðäàõàä ä¿ðâ¿¿ëýõ Óðèàíõàéí õîøóóíû Äàâñò õóóð ñóìûí àðäóóä öóóðõàë,
õ¿÷èíä àâòàãäàí 1930  îíû òàâäóãààð ñàðûí 12- íä ãýíýò áººíººð í¿¿äýëëýí óëñûí õèëä äºõäí Ò¿ðãýí
õýìýýõ ãàçàð áóóãààä áàéñàí ¿åä àðä îëíû äóíä çóðãàäóãààð ñàðûí 22 ,23- íû ºäð¿¿äýä ÷àíàä òàëààñ,
Áóëãàí ãîëûí õºâººíä 300  õàñàã öýðýã äîâòëîí èðýæ áóóäàëëàñàí ãýíý( ÍÀÕÁ- ûí Àð Ô- 1  Ä- ÝÒÕ ÕÍ- 7
96 äàõü òàë)  ãýñýí öóóðõàë òàðñàí íü òýäíèéã ä¿ðâýí í¿¿õýä õ¿÷òýé íºëººëñºí áàéíà. (pp.86-87)

Áàòòóëãà, 1 9 9 1 ,
1934 íîû ýõýýñ äýýðýì÷äèéí ¿éë àæèëëàãàà óëàì èäýâõæèæ ìàíàé óëñûí õèëä õàëäàí äîâòëîõ õ¿í
õ¿÷íèé òîî ýðñ íýìýãäñýí áàéíà. ①1 9 3 4  îíû 4-5  äóãààð ñàðä õàñãèéí îëîí çóóí ºðõ àéëà õèë íýâòðýí
èðýõ,  áóöàæ ãàðàõ õºäºëãººí  èõñýõèéí çýðýãöýý 7-9  ä¿ãýýð ñàðä Õîâä àéìãèéí Áóëãàí, ¯åí÷, Äàðâè,
Öýöýã çýðýã ñóìäûí íóòàã ÿëàíãóÿà Áóëãàí ãîëûí ñàâ íóòàã, Áàéòàã áîãä óóëûí ðàéîíîîð çýâñýãò
äýýðýì÷èä 500  õ¿ðòýëõ õ¿íòýéãýýð õîðèîä óäàà ÁÍÌÀÓ- ûí õèë ð¿¿ 50-100  êì ã¿íä íýâòðýí äîâòîëæ
áàéæýý.
 Äýýðýì÷äèéí äîâòîëãîîíû ýñðýã Õîâäûí õèëèéí öýðãèéí îòðÿäûí íýã ñóìàí,  5,6 äóãààð çàñòàâ,
îòðÿäûí òºâèéí ìàíåâðûí ãðóïï, Õîâäûí öýðãèéí 4  ä¿ãýýð ìîðüò õîðîîíîîñ 200  ãàðóé õ¿íòýé ñàëáàð ②
á¿ãä 500  øàõàì öýðýã îôèöåð áàéëäààíû àìæèëëàãàà ÿâóóëæ, Öýðãèéí ßàìíààñ ÿâóóëñàí Ð- 5  õýìýýõ 4
íèñýõ îíãîöîîð äýìæ¿¿ëýí òóëàëäñàí þì. Áàéëäààíû àæèëëàãààíû ñ¿¿ëèéí ºäð¿¿äýä á¿õ öýðãèéí
æàíæèí ìàðøàë Ã.Äýìèä, íèñýõ õ¿÷íèé äàðãà ×.Øàãäàðñ¿ðýí,  ñóðãàã÷ Â.À.Ñóäåö íàðûí õ¿ì¿¿ñ
òóëãàðàëòàä îðîëöîæ áàéëäààíû àæèëëàãààã óäèðäàæ,  äàéñíû 850  ãàðóé õ¿íèéã óñòãàæ, îðîí íóòãèéí
àðäóóäààñ äýýðýìäñýí 23000 ãàðóé ìàëûã äýýðýì÷äýýñ áóëààí àâ÷, òýäíèé ¿ëäýãäëèéã õèëýýñ õººí
ãàðãàæýý. . . . .(p.136)

資料３

Äîíîðîâ ëàì（ドノロブ・ラマ 1917年生れ、1930年、僧侶としてアルタイを越え 1934年帰還）ホブド、
ドート・ソム 1995.12.9 聞き取り
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① 「人民革命は２４年に来た、この西の辺境に。人民革命が来て若者を軍隊にとる。子供たちは学校に入

れる。寺に入って僧となるのを禁じた。僧や領主を聖俗封建領主として弾圧した。これを民衆は嫌い．．．．

（新疆に）行った」

② 「娘たちをロシアに連れていって毒蛇に食べさせるという噂が起こってアルタイを越えた。」
③ 「１９３１年にはザハチン公がトルゴートも誘って越えさせた。」

④ 「こうして４年が過ぎて家畜を失い貧乏になり、３４年１０月こちらからデミド将軍の命令で軍隊が行

ってカザフを殺し、チュルテム・ダー・ラマはタムガを持って中国領深く逃げた。他のものたちはここ
に戻った。３４年に越えてきた。」

⑤ 「２４年以前は国境は開放されていた。わが右翼大臣旗の半分はチンゲルにいた。半分はここにいて、
穀物や野菜をアルタイに、チンゲルで作っていた。秋に行って収穫し、春に種をまいていた。」

⑥39 îíä öýðýãò òàòàäàã æèíõýíý çàõèðãààòàé áîëñîí. Ò¿ð¿¿í áàãà ÿñòàí ãýæ îíöãîéëîí ¿çýæ öýðýãò
òàòäàãã¿é, ñóðãóóëüä ÿâóóëäàãã¿é, ìàëûí õºë òàòâàð àâäàãã¿é, ìàë òîîëäîãã¿é áàéñàí. 38 îíä ýõýëæ
ìàë òîîëñîí. 39 îíä öýðýãò òàòñàí. Æèíõýíý çàõèðãàà áàéãóóëñàí. Óðèàíõàéã áàãà ÿñòàí ãýæ áàéñàí.
Áàãà ÿñòíû çºâëºë ãýæ òóñãàé çºâëºë òýð ¿åä õîòîä áàéñàí.
⑥「３９年徴兵がはじまり本当の行政が始まった。それ以前はマイノリティとして特別視され、徴兵もな
く、（子どもを）学校へも行かせなかった。家畜税もとらなかったし、頭数も数えなかった。」

資料４

Ìýíäáàÿð(メンドバヤル老 1919 年生れ,1931 年春アルタイを越えその年秋帰還)ホブド、ドート 1・ソム
995.11.25 聞き取り

①Ìàíàéõàí áè 13 íàñòàé áàéõàä ìàíàé íóòãèéí õîøóó óëààíû ̧ ñíîîñ ñàëíà ãýæ. Ýíý þó ãýñýí ¿ã âý?
¯¿íèéã ìàíàéõ ìóõàð ãýæ áàéñàí. Ýíý ìóõðûí ¸ñíîîñ ñàëíà ãýýä áàãà íàñíû õ¿¿õäèéã ñóðãóóëü ãýæ
àâàà÷ààä õîðò ìîãîé òýæýýíý. Çàëóó÷óóäûã öýðýã ãýæ àâàà÷ààä óëààí îðîñò àëóóëàõ ãýæ áàéíà. Ýíä
áàéæ áîëîõã¿é. Õîéíî Øèíüæààíä ñàéõàí ãàçàð áèé. ¯ð õ¿¿õýäòýéãýý òýíä î÷èæ àìüäàðíà ãýæ
ìîíãîëûí ôåîäàë íî¸ä àðä ò¿ìýíä óõóóëãà õèéæ áàéæýý. Ìàíàéõíû óõàìñàð ìóó áîëíî. ̄ ð õ¿¿õýäýýñ
ñàëàõã¿é, òýãýýä Àëòàé äàâñàí áàéíà. Äàâàõàä áàñ èéì ó÷èð áàéíà. ×¿ëòýì äà ëàìûã ýíý ìóõðûí ̧ ñîí
áàðüæ àâàà÷ñàí. Áàðüæ àâàà÷ààä òýä ìýäýæ áàéæýý. Óëñòàé äàâàõ ãýæ áàéãààã ÷è òîëãîéëæ äàâóóëàõ
ãýæ áàéíà ãýæýý. ×¿ëòýì äà ëàì õýëæýý. Áè òîëãîéëæ äàâóóëàõ ãýýã¿é. Àðä ò¿ìýí òèéì áîäîëòîé
áàéãàà þì ãýæýý. Óëààíáààòàðààñ ýíä ìîíãîë óëñûí äºðâºí ÷óóëãà áàéâ. Íýã íü Áàÿí-ªëãèéí òºâä
áàéâ. Ýíäýýñ õ¿¿õýä òýíä î÷èæ ñóðàëöäàã áàéâ. Òýãýõýä Áàÿí-ªëãèé àéìàã ãýæ áàéãààã¿é.
Óëààíáààòàðò ×¿ëòýì äà ëàìûã àâàà÷ààä àõàð áóó ºãººä îðîñ ñàâõèí õóâöàñ ºãººä Öóóëãûí òàìãûí
îðëîã÷ äàðãààð ÿâóóëæýý. ×óóëãûí òýìãûí îðëîã÷îîð áàéæ áàéãààä ýíä èðýõýä, ìàíàéõàí äàâàõàä
áýëýí áîëñîí áàéâ. ×¿ëòýì äà ëàì èðýýä òà íàð áóðóó þì õèéæ áàéíà. Äàâæ áîëîõã¿é. Ýíý ìóõðûí

②Ýìýãòýé õ¿¿õäèéã îðîñûí íóòàãò õîðò ìîãîé òýæýýäýã þì ãýñýí öóóðõàë ãàðààä àëòàé äàâñàí. 30  îíä
äàâààä 34  îí õ¿ðòýë òýíä áàéñàí.  30 îíä ×¿ëòýì äà ëàì, Æàìúÿíæàâ,  Áàòäýëãýð çàíãè, Õºõ çàíãè,
Î÷èðáàò çàíãè ìèíèé ñàäàí öºì àëòàé äàâñàí. 　③  3 1  îíä çàõ÷èí ã¿í, òîðãóóäûã áàñ äàâóóëñàí.
Ìàíàéõàí Ìà äààðàíû öýðýã ãýæ Õÿòàäàä Ìàãààí ãîëä õÿòàäûí õèë õàìãààëñàí õóõóó öýðýã áàéñàí.
Ò¿¿íòýé íèéëæ õ¿÷ õàâñàð÷ öýðýã òàòààä ýíä áàéñàí. Çàõ÷èí ã¿íèéõýí òîðãóóäûã äàâóóëñàí. Áàãà õ¿ðýý
äàâóóëñàí.  Ýíä õî¸ð õ¿ðýý áàéñàí íýã õ¿ðýý 30  îíä, Áàãà õ¿ðýý 31  îíä äàâñàí. ④Èíãýýä 4  æèë áîëîîä
ìàëàà áàðààä ÿäðààä 34  îíä 10  ñàðä ýíäýýñ Äýìèä æàíæíû òóøààëààð öýðýã î÷îîä õàñãóóäûã àëààä
×¿ëòýì äà ëàì òàìãà àâààä õÿòàä íóòàã ðóó öààø äóòààñàí. Áóñàä íü ýíä èðñýí.  34 îíä äàâæ èðñýí. 2
æèë áîëëîî.  3 5  îíä,  36 îíä áàéëàà.  3 7  îíä äàõèæ õóâüñãàëûí ýñýðã¿¿ ãýæ áàðèâ÷èëàãà ÿâàãäëàà.  Ýíä
õóó÷èí íî¸í, ëàì, çàñàã áàéñàí á¿õ óëñûã áàðèëàà. Õºðºíãèéí íü õóðààëàà.  Øàøèí äàöàíã óñòãàíà. Ëàì
íàðûã áàðèâ÷èëëàà.  Ìàíàé ýíý áàðóóí àìáàíû õîøóóíààñ 44  õ¿í áàðèãäñàí. Ýñýðã¿¿ ãýæ áàðèñàí.
Õî¸ðõîí õ¿í èðñýí.  42- í ýñýðã¿¿ ãýæ àëàãäñàí.  Èéì ë ò¿¿õòýé áàéãàà þì äàà.
⑤24 îíîîñ ò¿ð¿¿í ìàíàé õèë çàäãàé áàéñàí. Ìàíàé áàðóóí àìáàíû õîøóóíû òàë íü ×èíãýëä, òàë íü
ýíä, òàðèà íîãîî Àëòàéä, ×èíãýëä òàðüäàã. Íàìàð î÷èæ àâäàã, õàâàð î÷èæ òàðüäàã. Õèë çàäãàé áàéñàí.
Ìàíàé áàðóóí àìáàíû õèë ÷èíü á¿ð öààíà, Õîî õîìñ Õîòîí õàðãàé Õàð áóóæ ãýäýã ãàçàð õèëòýé áàéñàí
þì ìàíàéõ. Õàð áóóæèä öýðýã ñóóæ áàéñàí. Îðîñ, Õÿòàä, Óðèàíõàé ãóðâûí õèë äîëîîí õàâ ãýäýã
õèëòýé áàéñàí. Öýðýã ñóóæ áàéñàí. Ìèíéè íàãàö Íîõîéò ãýäýã ãàçàð õîâûí öýðýãò ñóóæ áàéñàí.
24 îíîîñ õîéø õóâüñãàë èðëýý. Ýí¿¿õýí íààãóóð õèë òîãòîî÷èõñîí.  Ìàíàé áàðóóí àìáàíû á¿õ ãàçàð öóã
Øèíüæàíä Õÿòàäàä îð÷èõñîí.  2 4  îíä õóâüñãàë ¿¿ñýýä õàëõ íàð àéãààä öààøàà îðîëã¿é ¿¿ãýýð õèë
òîãòîî÷èõñîí .
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÷èíü ¸ñîí. Äýëõèé ä¿¿ðíý. Ò¿¿íýýñ îéëîîä î÷èõ ãààð áàéõã¿é. Òà íàðûí äàâàõ áóðóó ãýõýä, Òàíûã áèä
áàðüæ àâààä ÿâíà. Òàíûã îðõèìæîîð òàíü õ¿ëæ àâààä ÿâíà. Äàâíà óó? ¯ã¿é þ¿? ãýõýä òýãâýë òà íàð
ìýäýõýýñ áèø íàä õýëýõ ¿ã ¿ã¿é ãýæýý. Òýãýýä ×¿ëòýì äà ëàìûã õ¿÷ýýð ìîíãîëûí íî¸ä áàðüæ àâààä
äàâæýý. Ýíý íóòàã õî¸ð òàñàð÷ äàâñàí. Ýõíèé äàâàëòààð ×¿ëòýì äà ëàìûã áàðüæ àâààä ÿâñàí. Õî¸ð
äàõü óäàà öýðýã àâ÷ èðýýä ¿ëäñýí íóòãèéã äàâóóëæýý......
Òýð ¿åä õèëèéí çàðèì öýðãèéã áóóäñàí. Öýðýã íü îéëîîä Õîâä îðñîí..... 10 ñàðä èðñýí. Õ¿éòýí äºíãºæ
óíàæ áàéâ. Òýãýýä îäîî áîëîâ. Õîéíî õîöîðñîí óëñ ìàë íü ¿õñýí. Õàñãóóäòàé áàéõäàà. Èíãýýä ÿâãàíààð
øàõóó èðñýí. Ýíä èðýýä Ñºíõºëèéí öàãààí òàðâàãà àëæ àìüäàð÷ áàéâ. Æèë á¿ð èäñýýð îëîí áîëîâ. 23,
24 îíä Øèíüæààíä áàéñàí áàãà òîñãîíû õÿòàäûã õàñàã ýçëýýä äàõèæ íààø èðýýä Ìîíãîë ðóó äàéðàâ.
Äóíä Ñýíõýðò õ¿ðýýíèé ëàì õàðã¿é àëààä ¿õýð àâñàí. Áóëãàí ¯åí÷ýýð äàéëàâ. Ãîâü-Àëòàé õ¿ðòýë
äàéëàâ. Õîâäîä íýã öýðãèéí àíãè áàéâ. Äýìèä æàíæèí öýðãèéí àíãè ÿâóóëæ Ìîíãîë íóòãàà õàìãààëæ
õîðîî õîðîîãîîð î÷îîä òýíäýýñ ×îéáàëñàí ðóó ÿâóóëààä ②×îéáàëñàí îíãîö ÿâóóëæ õàñãèéã õººæ òýíä
áàéñàí ìîíãîë÷óóä ìàíàé óðèàíõàé íààø èðñýí.

①「うちは私が１３歳の時、わが旗は『赤』から離れると言って、これはどういう言葉かというと、うち

の方では『角なし』と言っていた。この『角なし』主義から離れると言い、『幼い子どもを学校に入れると

いって毒蛇の餌にする。若者を軍隊に入れると連れて行き赤ロシアに殺させる』と言っていた。ここにい
てはいけない。西の新疆によい土地がある。子供たちを連れてそこに行き暮らそうとモンゴルの領主たち

が人々に宣伝していた。」
② 「チョイバルサンが飛行機を飛ばしカザフを追い払い、そこ（新疆）にいたモンゴル人たち、われわれ

オリアンハイはこちらに戻った。」

資料５

(チュルテム・ダー・ラマの 第一回 "ulus-un yeke qura l " での発言原稿)
モンゴル国立歴史中央文書館資料 A-2-266-1

altai  uriyangqai ayimaG-un darqan beyise-yin qosiGun-u olan arad neyite-ece,
ulus-un yeke qural-dur qaGudasu-bar i ledgekU anu, i jaGuraca edUgeboltal-a man-u uriyanqai-yin doluGan qosiGun-u
nutuG Gajar jabsardaGan qubiyaGsan kili  Ugei qolicaldan saGuGsan-u dotura ①man-u nigen qosiGun-u yeke tO lUb ba ,  tus
ayimaG-un dumdaGur anu qoyitu altai cinggil,  OrUnggU, kirin, ercis,  qaba, qanas, elbeg, biljig Goul-uud-un jerge olan
tariyalang, qadalang, oi modu, jimsU, tejigel,  UsUtU eber-tU ang gOrUgesU jerge delkei-yin bayalaG Ulemji Gajar-a qoyar
jaGun ilegUU on-du nutuGlan saGuGsan anu delkei-yin sim-e ang gOrUgesU jerge-yi Goul bolGaju amiduran idegesil-i
oluGsan bOged, basaci urid cing ulus-un Uy-e-dU qara qasaG cidqun oruju iregsen-i qaGan ejen-U jarl iG-iyar man-u
nutuG-tu baGtaGan saGulGaju jilbUri ebesU belciger-Un kOlUsU temege, aduGu, Uker, qoni, tusbUri nige jaGuGad-aca
nijiged-i quriyan abcu, basa qasaG kUmUs tariy-a tariqu-du tariyalang-un kOlUsU-yi jUi  jokis-iyar tusqai quriyan abcu
yadaGu-i tengkerigUlkU ba, alban-a neyilegUlUn kereglegseger nutuG Gajarun sim-e-dU tUsijU aju tOrUn alba jalGamjilju
on udajuqui,  getel-e cing ulus mOkUjU man-u mongGulcuud tusqai tulGur tOrU-i bayiGuluGsan ucir-a Sajin UngdUsU
obuG i jaGur-iyan erkimlejU nutuG UngdUsU-ber daGar-a oruqu-bar ermeljen atal-a ②olan-a ergUgdegsen-U GurbaduGar
on-du qoyar jaGun ilegUU cereg ociju OrUnggU, cinggil ,  cangqan, jerge Gajar-a saGuGsan man-u nigen qusiGun-u arad-
uud-i tamG-a jakirul-un qamtu nigemOsUn sil j igUlUn nigUlUgegsen-dUr darui daGaju man-u nutuG bulGun, deligun,
sengkir jerge Gajar-a negUn kUrcU ireged nutuGlan saGuGsaGar bui egUndUr en-e Gajaruud-tu tariyalang qadalang, j imsU
tejigel Ugei bOged, oi modu, ebesU belciger ebUljiy-e, ang gOrUgesU jergeber neng qobur tulda qabciGdaju  tus  qosiGun-u
arad-uud jilbUri torGud-un nutuG Saraqulsun-u jerge Gajar-a negUn oruju ebUljikU ba, mOn cinggil Goul-un jerge Gajar
cOgen erUke ociju mal belcigerlen baG-a saG-a ang angnan tariy-a tariju abciraqu ba, arban dOrbedUger on kUrtel-e
terekU nutuG Gajaruud-tur saGuGsan qasaG-uud-aca ebesU belciger tariyalang-un kOlUsU-i urida-yin udaG-a-i
mOrdegUlUn quriyan abuGsaGar aGsan bOlUge, odu oyiranasa qasaG edeged Gajar tariyalang-un kOlUsU OggUjU bayituGai
qariyatu uriyangqai qasaG nigente qoyar ulus-tu qubiyaGdan daGaGsan tulda ③enekU nutuG Gajar qitad-un qariyatu Gajar
bolqu ucir-a ang UlU agnaGulumui,  tariy-a UlU tariGulumui,  kemen kUcUrkekU-yin deger-e qulGuqu buliyaqu jerge-ber
qukiraGulun GaciGdaGulju  yadaGu nigen qosiGun-u arad-uud amidural-i olqu berke-dU kUrcU bUkUi anu bayin
bayiGsaGar terekU nutuG Gajar-i bUrimOsUn GadaGadu-dur aldabasu yerU kUmUjikU arG-a Ugei ,  terecU bayituGai  man-u
uriyangqai-yin nutuG-un baraGun qoyitu kijaGar orus-un nutuG-tu j iq-a neyilegsen aGudam yeke bOged delkei-yin
bayalaG Ulemji bolbacu cOm kitad qasaG edeged ejerkeju asiGlan bUkUi uciri iledgejU ④terekU sim-e Ongtei  nutuG Gajar-
i  dotuGadu-du qamGalan abcu yadaGu uriyangqai-yin kedUn qosiGun-u arad-uud-i kUmUjigUlUn nutuG UngdUsU-ber
bUrin bUtUn bolGaju tengkerigUlkU-yi Uneker ermeljen kUsUmUi.

pungcuGdorji  bicijei
1924  on
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① 「わが一旗の大部分とこの部の半分は西のアルタイのチンゲル、ウルング、ケレン、イルティッシュ、

ハバ、ハナス、エルベク、ビジク川などの多くの畑、草刈り場、森林、果物、飼料、狩猟動物など資源
に恵まれた土地に２百年以上住み、そういった資源や狩猟動物などに頼って暮らしなれてきた、」

② 「共戴３年（１９１３）２百名以上の兵がウルング、チンゲル、チャンハンなどにいたわが一旗の人々
をタムガといっしょに移動させたので（モンゴル国に）帰属し、われらが土地のボルガン、デルーン、

センケルなどに移り住んだが、ここには畑も草刈り場も果物、飼料もなく、森林や草場、冬営地、狩猟

動物などが少なく困っている．．．」
③ 「この土地（チンゲル）は中国領になり、『狩猟もさせない、耕作もさせない』と強硬な上、強盗などで

家畜を失い、．．．この土地をすべて外国に奪われれば（上の）示しがつかず．．」
④ 「この豊かな土地を領土として保全し、貧しいオリアンハイの数旗の人々を導き、郷土をすべて取り戻

し、力添えされることを切に願います。」

資料６

(小ホラル(baG-a qural)  への地方情勢報告)
モンゴル国立歴史中央文書館蔵小ホラル幹部会資料 11-1-119 p.42

17-duGar  on 8 sarayin tabun
(1927 年)

① 「チンゲル川に少しばかりの穀物をまいたが、作柄はそれほどよくない」

② 「わが旗の人間はすべて帰属したが資源の豊富な土地のほとんどは外国の管理の下にあるので草地や畑、
草刈り場、森林などに非常に困難している」

資料７

(ソラフバヤル(suraqubayar)の小ホラル(baG-a qural)  への報告)
モンゴル国立歴史中央文書館蔵小ホラル幹部会資料 11-1-230

qoriduGar on arban sarayin qorin naiman,(1930.10.28)

gesigUn suraqubayar-aca
.............
9 gesigUn OrgUngjab, darajiy-a, erikedawa lama couqur damjai nar-aca kelegsen anu ①man-u nutuG-un ki jaGar
qamiG-a yamar Gajar bui yamar Gajar-iyar kijaGarlamui enekU negUgsen ayil-uud tus ulus-un nutuG dotur-a negUjU

altai  uriyangqai ayimaG-un darqan qosiGun-u arad olan-aca
bUgUde nayiramdaqu mongGul arad ulus-un baG-a qural-un Gajar-a qaGudasu-bar i lugekU anu, baG-a quralun
terigUlUgcid-Un Gajar-aca tusqayilan mOrdaGUlUGsan gesigUn tebegtU en-e nayiman sarayin tabu-du man-u qosiGun-
du kUrUlcen irejU tus qusiGun-u erke bariGcid ba, arad olan-i quraldaGulju ulus tOrU-yin surtaGal ba nam jasaG-un
jorilta jerge-yi tayilburilan uqaGulju UnemlekUi bicig-Un doturaki daGalGaGsan jUil-UUd-i todurqayilan iledgegsen-dU
olan arad-aca qariGu iledgegsen anu,
1 man-u uriyangqai ayimaG qosiGu nutuG UngdUsU bUrin bUtUn bolju nutuG-un jakirG-a bayigaGulju cidaGadUi bOged
erke bariGcid-un erke egUrige-yin doturaki kereg-UUd-i jasaG-un dUrim jiGaburi qauli  toGtoGal-i mOrdegUlUn jUi
jokis-iyar  yabuGulun bui
2 Gajar orun-u bayidal  tUbsin bOged, en-e j i l  qur-a boruG-a baG-a ebesU noGuGan-u urGuca neng cU maGu ①cinggil
Goul-du baG-a saG-a tariy-a tariGsan anu mOngcU tedUyila sayin busu,
3 arad olan anu oyir-a saGuG-a mongGul qasaG-uud ba,  Sasin-u Gajar,  j ici  arad olan luG-a qoGarumdu-yin kilkiy-e
qolbuG-a sayin bOged, nam jasaG-un jorilta surtal-du tanilcan bolbasursan anu tedUyila Ugei,
4 ②man-u nigen qosiGun-u arad-uud bUrin-iyer dotuGadu-du daGaGsan bolbacu delkei-yin bayalaG bUkUi sim-e
Ongtei  nutuG Gajarun yeke tOlUb GadaGadu-yin erke medel-dU bayiG-a tulda ebsU belciger tariyalang qadalang oi  modu
jerge-ber masi GaciGdal bui,
5 tus uriyangqai-yin j irGuGan qosiGun-u qaGas dumdaGur mOn nutuG Gajarun qamtu irgen ulus-un jakirGan-du bayiG-a
tula,  ecige kUbegUd aq-a degUU neyilen cidaGadUi ucir-a edeger-i nutuG UngdUsU-ber dotuGsi qangdaGulun neyilegUlUn
toquniGulqu kereg-i qurdubcilan gUyicedgekU bolbau kemen degedU Gajar-a nidU sirtejU Gurilan kUliyegseger bui,
6 degedU Gajaraca toGtuGan GarGaGsan qauli  dUrim toGtun jiGaburi-i daGaju gUyicedgekU-i cidaqu cinege-ber oruldan
bui bolbacu tus qosiGun-u dotura bicig UsUg medekU kUmUn cOgen-U deger-e, tuyil-un jiq-a kijaGarun bitegUlig arad-
uud uqaburi mOcid ucir-a cinggiji  gUyicedgebe kemekU jUil  tedUyile Ugei,
7 egUnU dotura en-e inU  GaciGdaltai boGuGdaltai kemekU jUil  Ugei,
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bayinuu Ugei yUU kijaGar nebtercU bayiqu  kemegsen-dU kijaGar dabaju nebteregsen kemen qariGulbasu mOn OrgUnjab-
aca kelegsen anu ②cinggil  bolbasu uul-un i jaGur-aca man-u uriyangqai-yin nutuG bolqu tula terekU negUgsen ayil-
uud-un qoyin-a-aca ociju aGuljacaGamui,  UnemlekU Ugei  bicig ugei  s iGud-bar yabumui kemen kelegsen-dU teyin kU
dur-a joriG-iyar UnemlekU Ugei kijaGar nebtercU UlU bolqu ucir-i kelekU-dUr ③yerUni cinggil-dU j i l  bUri  tariyalang
tariju amidurdaG man-u uriyangqai-yin ciqul-a amiduralG-a-yin Gajar bolqu ucir  ken kerken kejiy-e kedUn-U edUre
man-u nutuG-i ken OggUgsen qarin sayaqan negUgsen ayil-uud bolbasu nutuG-un dotur-a negUgsen  kemekU jergeber
kelegsen-U deger-e qasaG nar man-u mongGul-un qariyatu aqul-a inaGsi  yaGun-du ese baGumui,  egUn-i UjebesU man-
u nutuG mOn bisiu,  qarin ④qalq-a nar  ken-dU OggUgsen-i  bide nar  yerUni  medekU Ugei  kemekU jerge kelegsen
kememUi .
10 tan-u nutuG-tu tariyalang-un Gajar  bayiqu esekU-i asaGubasu ⑤man-u tariyalang taridaG Gajar cinggil  Goul bolun-a
tegUn-ece Oger-e Gajar  bayiqu Ugei  odu tere Gajar-du-ban tariy-a tarimui .  kemegsen ba, basakU ger mal anu kijaGar
nebteren negUgsen-ece engde GaGca biy-e nutuG-taGan qocurGsan kUmUs bayiqu tula edenar aq-a degUU ecige eke-tei-
ben UnemlekU bicig Ugei-ber ger-tegen ociju bolqu esekU kerbe bolqu Ugei abasu yamar ucir-aca bolqu Ugei bol,  kerbe
edenar-tu UnemlekU olGaGulqu abasu mOnggU abudaG boi-j-a yerUni  yum bUgUde-dU mOnggU abcu bayidaG siU kemen
kelegsen amui kemejei.
..........
14 mOnU-e 2-aca kelegsen anu ⑥tan-u qalq-a narun jiGaburi dUrim edUre bUri soliGdaju bayidaG bidenar alin-i daGaju
bile yerUni kerkebecU daGaju cidasi Ugei boluGsan siU  kemekU jergeber kelegsen amui kemejei.

① 「国の境はどこのどの土地にある、どんな場所を通っている？（アルタイに）移っていった家族はこの
国の中を移動したのか違うのか？」

② 「チンゲルは元々からわれらオリアンハイの土地であるから移動していった人たちに会いに行こう」
③ 「チンゲルは毎年作付けするわれわれオリアンハイの重要な生活の糧の土地なのに、誰がどのようにい

つ何時にわれわれの土地を誰にやったのか？移動していった人たちは自分の土地の中で移動したのだ。」

④ 「ハルハの人間がいったい誰にやってしまったのか？われわれは本当に知らない」
⑤ 「われわれが作付けするのはチンゲルだ。他に土地はない。これからそこに作付けしよう」

⑥ 「あなたがたハルハの人たちの規則は毎日変わってばかりいる。これではどう従ったらいいかわからな
い」

＊ ソラフバヤル（t amj id-un suraqubayar ）は１８８０年アルタイ・オリアンハイ左翼旗生れ、１９２７年よ
り小ホラル代表、１９２８－１９３１年内務大臣、１９３１年より少数民族協議会(baG-a yasutan-u jOblUl)
書記長、１９３２年から小ホラル書記長、１９３９年粛正によって没）

資料８

モンゴル国立歴史中央文書館蔵小ホラル幹部会資料11-1-249

baG-a yasutan-u UndUsU uGsaGan-u tuqai toGtaGal ,
........... ①. onca qarangqui-bar qola qoyin-a gegegden qocuruGdaju yabuGsan baG-a yasutan- u ajilcin jaruca ba yadaGu
dumda arad-un erke cilUge-yi tegsi  UjejU kOgjigUlkU kiged, ed,  aju aqui,  erdem soyul-un tal-a-ber bey-e-ben
gUicUdgegUlkU yabudal-du onca GayiqamsiG sayin-iyar Uliger-i UjegUljU oruldun tusalalcaqu yosutai. . . . .

① 「特に物事に暗くはるかに遅れてしまっているマイノリティの」

. . . .qubisqal-un ulus tOrU-yin gegerel  bolbasural-un yabudal-aca qocuruGdaqu buyu, i langGuy-a GadaGadu dotuGadu-
yin esergUU edeged-Un quubilduGsan yabuGuluG-a qadqalta UimegUlig-tU UimecegekU kiged,  mOn aliba nigen aji l-un
kOdelgegen-UUd-tU tokiyalduqu ketUrkei jUil-UUd buyu, aldaGdal dutaGdal-uud-un kelberil-nUgUd-ece sanaG-a sedkil
amur tObsin orusiqu Ugei j ibgUrken UimecegekU toGtaburi  Ugei  bolqu bayidal-du oruqu yabudal-uud tokiyaldun
Ujegdegseger iregsen... . . .

②「革命の政治的教養から遅れてしまうこと、あるいは特に外国国内の反革命分子の謀略に扇動されてし
まうこと、またある運動における過激な事柄あるいは過ちの諸形態から精神の安定がみられず、扇動され

る不安定な状態に陥ることが見られてきた」

資料９
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国家小ホラル議員テベグトが小ホラル幹部会に対して自分の旗(itegemjitU gUng-Un qosiGu)についての報告
モンゴル国立歴史中央文書館蔵小ホラル幹部会資料11-1-119 p.37(1927.7.27)

ulus-un baG_a qural-un gesigUn tebegtU-ece tus qosiGun-u olan arad_uud-un bayidal  ba,  mOn dutaGdal GaciGdaqu
jUdegUri  bOged qokiral  ciregdekU boGuGdaqu eldeb jUil-Ud-yi Unen mOn-yer narin todurqai-bar jasaburi  Ugei
iledgejU.....
3.  man-u qosiGun-u Unen bayidal ba,  GaciGdan qokircu cirUgdekU anu, qariyatu qosiGun-u nutuG-ud-aca ibcaGu-yin
deger-e busud-un ayimaG buyu qosiGud-aca orun nutuG-un ebesU belciger-yi buliyan idekU anu, neng Ulemji  boloqu
ucir-a egUndU biden-U cOgen arad-uud inU tere eteged-Un erke eldeb-dUr abtaGdan ebesU baGuca ebUlj iy_e-yi
buliyalGan busud-un ideSi  boluGsan kereg-Ud-i todurqayilan i ledgekU anu yaGun kemebesU man-u mongGul-un
qariyatu qasaG-un  qovasaG ciberiaGar cirUUci edeger Gurban qosiGun-u arad-ud ba erke bariGcid anu, basakU aqamudi-
yin qosiGun el_e dOrben qosiGun-dur nidunun namur-un saratu tuyil-un Gajaraca tusqai nutuG-i jiGaju ilGan salGaju
qubiyarilan nutuG olGaGulju tustus-yi toquniGuluGsan bOlUge. terekU olGuGsan Gajar nutuG-yi OisiyekU Ugei qoyisi talbiju
busud-un ebUlj iy-e baGuca eldeb-yi tUrimegeyilen ejemdejU enggenei? uriyangqai-yin al i  Ong sim ebUsU baGuca-yi
siGud dayicilan kereglegseger iregsen daGan dadaju erimegeyil  ketereged Ober Obersed-Un urid-yin maGu surtal
dadal_a-yi Ongsirtel_e? barimtalju uriyanqai arad-ud-yi malcilan UjekU bayidal i lerkei bUkUi-yi beleken_e jokiqu
Gajaraca tolilan bui kereg anu alin-i toGucaju baruqu bil_e. basa mOn qasaG-un bayad eteged nar qurduni mori unaju
qurca jebseg-i barilan abcu biden-U kOdUge-yin bedegUlig baGurai arad-ud-un atal qongsil  kOrUngge-yi s iGud
degeremlen qulGun abciqaju bUrilgen samsiGdaGulqu anu yerU tasaraldal Ugei-yin deger_e neng ilangGuy_a aGar-iyar
niskU jigUrten sibaGun bUrgUd kemegci-yi talbiju altai aGula-yin UsUtei ang Unege ariyatan-i bariGulun abcu kidun
sOnUgekU anu Ulemji  bolqu bOged mOn man-u mongGul-un urid-yin jangsi l  boluGsan obuG_a tayilG_a bUkUi
caGajilaGsan Gajar-ud-un ang gOregesU-yi alaju abaqu anu keterkei boluGsan-aca UlU baram terekU Unege ang-un
UndUsUn Uri-yi tasulaqu-dur kUrUgsen nigen jUil-Un qourlal  bUkUi kereg bui tula el_e deger_e duridduGsan kereg
sil tgan-iyar eyin kU qasaG uriyangqai-yin arad-ud-un qoGurundu-yin kelkey_e qolbuG_a tedUile sayin busu-yi
iledgen tolilaGulqu-aca Gadan_a

モンゴル籍のカザフの………４つの旗に去年秋中央から場所を指示して（オリアンハイと）区別して分配

し土地を与えそれぞれを落ち着かせたのであった。その与えられた土地を気に入らず捨て置いて、他の冬
営地などを占拠し、われらオリアンハイの滋養のある草地や営地を断りなしに使ってきたことに慣れて、

無謀にもそれぞれの悪習に従い、オリアンハイの人々を家畜のようにみなす状態が顕著であることをすで
にしかるべき役所が見ていることは、いづれをよしとすることができるであろう。またこのカザフの富め

る者たちは足の速い馬に乗り鋭い武器を持ち、われらが田舎の遅れた貧しい者たちの家財財産を強奪し破

壊するのは絶えずである上、特に空飛ぶ鷹なるものを放ちアルタイ山脈の毛皮獣、キツネ、肉食獣を捕ら
え皆殺しにするのが盛んで、またわれらモンゴルの古くからの習慣であるオボー祭りをする禁猟の土地の

獣を殺すのが限度を超えるほどなのに止まらず、その獣やキツネの仔まで根絶やしにするといった害ある
行いがある．．．．

資料1 0

×¿ëòýì ëàì（チュルテム・ラマ 1923年生れ、現在ラマ）
バヤン・ウルギー、ボルガン・ソム、セルーニー・ゴル 1996.6.28 聞き取り

そのわけは、ダー・ラマ（チュルテム）がホラルに行ってきて、６０人の子供たちを学校に入れるといっ

たことから、毒蛇の餌にするという噂が出たからだ。

＊当時アルタイ・アリアンハイ七旗で読み書きできる人間は３人だった。
（ÊÁÌ,p.198,1927.12.14）

Øàëòãààí íü Äà ëàì õóðàëä ÿâààä æàðàí õ¿¿õäèéã ñóðãóóëüä ÿðóóëíà ãýñíýýñ, õîðò ìîãîé òýæýýíý
ãýñýí öóóðõàë ãàðñíààñ áîëñîí.
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アルタイ・オリアンハイの土地利用

気候と降水量　高気圧はモンゴル高原上にあるが、それが西寄りに移動すると、アルタイ

山脈の北をまわり込み西からアルタイ山脈に風が吹きつけ、降水をもたらす。

場所

Ⅰ　ウルング川、チンゲル川下流

    冬営地、標高７００ｍ（二台）
    カザフの脅威
Ⅱ　チンゲル川上流

    夏営地、標高１４００ｍ（青河）～
    耕作地
Ⅲ　ボルガン川上流

    夏営地、標高２００ｍ（バヤン－ウルギー、ボルガン・ソム中心ジャルガラント）
    耕作地
Ⅳ　ツェンケル川

    冬営地、標高２４００ｍ（ホブド、ドート・ソム中心）

距離

Ⅰ二台－７５ｋｍ－Ⅱ青河－６０ｋｍ－国境－Ⅲジャルガラント－８０ｋｍ－Ⅳドート

概念図

　　　　       　　　　　降雪量 多
              　　　　　　　↑
              　　　　　　　｜
              　  　　Ⅱ　　｜　　　Ⅲ
              西←－－－－－＋－－－－－－－→東
              　　　　Ⅰ　　｜　　　Ⅳ
              　　　　　　　｜
              　　　　　　　｜
移動

①現在のソム内の移動－ドート、ムンフハイルハン（ホブド）Ⅳ－Ⅳ

　夏　高山→　秋　下流の河底→　冬　河底でない山陰→　春　日当たりのいい山陰

　耕作ほとんどできない。春寒い　１人あたり家畜頭数約４０頭

②現在のソム内の移動－ボルガン（バヤン＝ウルギー）Ⅲ－Ⅲ

　夏　高山→　秋　低い川の近く（草刈り）→　冬　河底→　春

　耕作できる。１人あたり家畜頭数約２０頭

　雪の積もらない山稜などだけで羊山羊を放牧可能なため、その頭数が限られる。

　刈った草を与えるのは、乳牛と移動用のラクダなどだけ。

　羊山羊の多い家では、ムンフハイルハンに冬の間オトルに出したり、知り合いに預ける。

③１９３０－１９３４年の新疆での移動　Ⅰ－Ⅱ

　夏　チンゲル河上流（ツァガーン・ゴル）→　冬　ウルング（ゴビ地帯）

（夏　ホイ・マイラハ→　冬　サルバル・サイル）

　チンゲルで冬を越した年、大雪が降り、家畜が大量に死んだ。

＊ 清代の移動は、Ⅰ－Ⅱが多かったのではないかと考えられる。家畜の少ない家ではⅡ－Ⅱ

もあり得た。それがⅠにカザフの冬営地が増えるとともに、Ⅱ－ⅣあるいはⅢ－Ⅳ、また

家畜の頭数が少なく農耕の比重の高い場合Ⅱ－Ⅲという移動が増加した可能性がある。
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カザフとアルタイ・オリアンハイ関係

＊カザフのアルタイ地方進出
１．ジューンガル帝国の崩壊とともに、カザフがアルタイ・オリアンハイの土地にやってくるようになっ

た。（佐口、第３章タルバガタイ辺境のカザーフ遊牧民）

２．初めは駆逐していたが、タルバガタイ参賛大臣がオリアンハイの土地を借用して、カザフを住ま

わせるなどあって、カザフの土地使用は既成事実化する。（馮錫時 p.271）

＊進出の理由－冬営地の確保
３．カザフのアルタイ進出の主な理由は、冬営地の確保であった。

４．現在でも、カザフはやってきた冬営地に壁を泥で固めた固定家屋を作り、その谷に自分の名前

をつける。

＊カザフの優位
５．モンゴルに帰属したカザフには、ドゥルベド、オリアンハイの土地が割り当てられた。オリアンハイ

からは狭くなった自分たちの土地がよけい狭くなると苦情が出た。

（ÓÒÒÀ,168.37.9,1926.4.13）
６．カザフは借地人だったが、オリアンハイより強い立場にあった。借地料の徴収も、オリアンハイに

革命がやってきた１９２４年以降出来なくなった。

７．新疆にいたモンゴル人は、モンゴル革命の新疆浸透を恐れる楊増新によって武器の携行を禁

止されていたが、カザフは省軍から武器備用を許可されていた。（ラティモアp.78）「カザフは、楊増新

より武器を与えられ外モからモンゴルを引きはなすために、アルタイ地域に進出のクサビを打ち込

むことを許された」（同p.181）

８．カザフは国から割り当てられた土地を無視して、オリアンハイの土地を奪う、財産を強奪し、オリ

アンハイを低く見て、そのオボーのある山を尊重せず、猟獣を根絶やしにした。（資料９）

＊国のカザフ優遇策
９．１９４０年、「カザフのアイマグ」バヤン＝ウルギー・アイマグ設立。

10．バヤン＝ウルギーの北部のソムで、主にオリアンハイのナライハ、バガノールの炭坑への移住が

1960 年代から始まる。

＊バヤン＝ウルギーでマイノリティとなったオリアンハイ
11．バヤン＝ウルギー、ボルガン・ソムの人口は、1995 年現在５２４３人。アルタイ・オリアンハイはそ

のうち１７．８％である。

12．ほとんどの住民はカザフ語とモンゴル語のバイリンガルである。
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ボグド・ハーン　王公表伝
アルタイ・オリアンハイ左翼

  dalai  qan ayimaG-un jasaG wang gUng_Ud-Un Sastar-un qoriyangGui.

tabuduGar
 dOrbed-Un baraGun Gar-un Unen joriGtu qan ayimaG-dur qabsuraGsan
 itegemjitU jasag ulus-tur tusalaGci gUng nacuGdorji, uG ebUge
   i jaGur-un tUSmel bayiGuluGsan c a d a g(察達克) , c ing ulus-un tegri-yin tedgUgsen-U
   qoriduGar on-dur dotuGadu sayid-un tusiyal-dur toqun talbijuqui.
   Gucin qoyaduGar on-du Ugei boljuqui.
 angq-a udaG-a cadag-yin kUbegUn tasqal-i sula sayid talbijuqui.
   tegri-yin tedgUgsen-U qorin tabuduGar on-du, uriyangqai-yi jakiraqu
   qalq_a-yin meyirin-U janggi mOnijab( 莫尼札布)-luG_a kerUlden jangci ldaGsan ucir-a
   bayilGajuqui.
 qoyaduGar udaG_a tasqal-yin tOrUgsen degUU urtunasun(烏爾圖那遜)-i  sula sayid tabi l juqui .
   tegri-yin tedgUgsen-U tabin dOrbedUger on-dU Ugei boljuqui.
 GurbaduGar udaG_a urtunasun-yin kUbegUn buyangdeleg(布彦徳勒克)-i  sula sayid talbi juqui .
   tOrU gereltU-yin arban naimaduGar on-du Ugei boljuqui.
 dOrbedUger udaG_a buyangdeleg-yin kUbegUn darmaajar_a(達爾瑪阿札拉) - i  sula sayid  talbijuqui.
   tUgemel elbegtU-yin naimaduGar on-du Ugei boljuqui.
 tabuduGar udaG_a darmaajar_a-yin kUbegUn bayarmagnai- i sula sayid  talbijuqui.
   bUrintU jasaGqi-yin yisUdUger on-du Ugei boljuqui.
 j i rGuGaduGar udaG_a bayarmagnai-yin kUbegUn batumagnai-i sula sayid talbijuqui.
   badaraGultu tOrU-yin arbaduGar on-du Ugei boljuqui.
 doloduGar udaG_a batumagnai-yin kUbegUn baljingnim_a-i sula sayid talbijuqui.
   badaraGultu tOrU-yin arban qoyaduGar on-du Ugei boljuqui.
 nayimaduGar udaG_a bayarmagnai-yin qoyaduGar kUbegUn erkeSonu_a-i sula sayid
   talbijuqui.  mongGul ulus-un ulan_a ergUgdegsen-U qoyaduGar on-du
tulGur tOrU-dU daGar_a iregsen uqir_a
 kesig kUrtegejU uy_e ularin itugemjitU cola, jasaG ulus-tur tusalaGci
   gUng-Un kergem, sayid-un tosiyal
 Sangnan kUrtegejU, Unen joriGtu qan ayimaG-dur qabsuraGan jakaraGuljuqui.
   GurbaduGar on-du bey_e ebeddUgsen uqir_a orun garGajuqui.
 yisUdUger udaG_a jalGamjilaGsan anu Galsangjab.  erkeSonu_a-yin  kUbegUn.
   olan_a ergUgdUgsen-U GurbaduGar on-du sayid-un tusiyal ,  i tegemjitU
   jasaG ulus-tur tusalaGci gUng jalGamjiljuqui.  dOrbedUger on-dU
   sanaG_a urbaju,  tamaG_a-yi abcu, dumdadu ulus-dur daGar-a orujuqui.
 arbaduGar udaG_a jalGamjilaGsan anu, nacuGdorj i.  Galsangjab-yin tOrUgsen abaG_a
   aq_a. olan_a ergUgdUgsen-U dOrbedUger on-du gUng-Un jerge jalGamjilaGulju,
   qariyatu qosiGu-yi tUr jakiraqu jakirulG_a
 Sangnan olGaGuljuqui.  j iruduGar on-du,
 ayiladqaGad, sayid, i tegemjitU jasaG ulus-tur tusalaGci gUng-Un kergem,
   qariyatu qosiGu-yi jakiraqu tamaG_a
 Sangnan kUrtegejUkUi.  naimaduGar on-du, coGcin duGang-u uiledbUri-tUr
   mOnggU tusalan bariGsan ucir-a
 ayiladqaGad nigen temdeglegsen jerge
 Sangnan kUrtegejUkUI.  mOn on-du
 ulus-un sang-du mOnggU qariGulun ergUgsen ucir-a
 ayiladqaGad nigen nemegsen, nigen temdeglegsen jerge
 Sangnan kUrtegejUkUi.

 jirGuGaduGar
 dOrbed-Un baraGun Gar-un Unen joriGtu qan ayimaG-dur qabsuraGsan
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 jidgUltU jasaG ulus-tur tusalaGci gUng caGangbilig. uG ebUge
  i jaGur-un tUSimel bayiGuluGsan cilaGun(赤倫) ,  al tai  uriyangqai-yin kUmUn, cing
   u lus-un tegri-yin tedgUgsen-U arban naimaduGar on-du Uy_e ularin meyirin-U
   janggi toquGan talbijuqui.  qorin GurbaduGar on-du Ugei boljuqui.
 angq_a udaG_a jalGamjilaGsan anu menggin (蒙肯(根)) ,  ci laGun-u kUbegUn.  tegri-yin tedgUgsen-U
   qorin GurbaduGar on-du meyiren-U janggi jalGamjljuqui.  qorin yisUdUger
   on-duUgei boljuqui.
 qoyaduGar udaG_a jalGamjilaGsan anu tegUsmUngke(特古斯蒙克) ,  menggin-U kUbegUn.  tegr i-yin
   tedgUgsen-U Gucin yisUdUger on-du meyiren-U janggi jalGamjiljuqui. .  tabin
   nigedUger on-du Ugei boljuqui.
 GurbaduGar udaG_a jalGamjilaGsan anu gUrUjab,  tegUsmUngke-yin kUbegUn.
   tegri-yin tedgUgsen-U tabin qoyaduGar on-du meyirin-U janggi jalGamjiljuqui.
   sayisiyaltai irUgeltU-yin naimaduGar on-du Ugei boljuqui.
 dOrbedUger udaG_a jalGamjilaGsan anu Sajibatu(沙普( 津) 巴圖) ,  gUrUjab-Un kUbegUn. sayisiyaltai
   irUgeltU-yin naimaduGar on-du meyirin-U janggi jalGamjiljuqui.  arban
   yisUdUger on-du Ugei boljuqui.
 tabudugar udaG_a jalGamjilaGsan anu delgerekU(徳勒格勒庫) ,  Sa j ibatu-yin kUbegUn.
   sayisiyaltai irUgeltU-yin arban yisUdUger on-du meyirin-U janggi jalGamjiljuqui.
   tOrU gereltU-yin arban naimaduGar on-du Ugei boljuqui.
 jirGuGaduGar udaG_a jalGamjilaGsan anu cebegdasi,  delgerekU-yin kUbegUn. tOrU
   gereltU-yin arban naimadugar on-du meyirin-U janggi jalGamjiljuqui.  tUgemel
   elbegtU-yin tabuduGar on-du Ugei boljuqui.
 doludugar udaG_a jalGamjilaGsan anu mangdara,  cebegdasi-yin kUbegUn. tUgemel elbegtU-yin
   tabuduGar on-du meyiren-U janggi jalGamjiljuqui.  arban nigedUger on-du Ugei boljuqui.
 naimaduGar udaG_a jalGamjilaGsan anu sambuudorji ,  mangdara-yin kUbegUn, bUrintU
   jasaGci-yin terigUn on-du meyirin-U janggi jalGamjiljuqui. bataraGultu tOru-yin
   qorin dOrbedUger on-du bey_e ebeddUgsen ucia-a orun GarGajuqui.
 yisUdUger udaG_a jalGamjilaGsan anu caGangbilig,  sambuudorj i-yin kUbegUn.
   bataraGultu tOrU-yin qorin dOrbedUger on-du meyirin-U janggi jalGamjiljuqui.
   mongGul  ulus-un ulan_a ergUgdegsen-U qoyaduGar  on-du
tulGur tOrU-dUr sUsUlen daGar-a iregsen ucir-a
 kiSig kUrtegejU, uy_e ularin jidgUltU cola, jasaG ulus-tur tusalaGci gUng-Un kergem
 Sangnan kUrtegejU, Unen joriGtu qan ayimaG-dur qabsurGan jakiraGuljuqui.
   naimaduGar on-du, coGcin dugan-u UiledbUri-tUr mOnggU tusalan bariGsan ucir-a
 ayiladqaGad nigen temdeglegsen jerge
 Sangnan kUrtegjUkUi .  mOn on-du
 ulus-un sang-du mOnggU qariGulun ergUgsen ucir-a ayiladqaGad nigen nemegsen
  nigen temdeglegsen jerge Sangnan kUrtegejUkUi.

arbaduGar
 dOrbed-Un baraGun Gar-un Unen joriGtu qan ayimaG-dur qabsuraGsan
 eyetei jasaG ulus-tur tusalaGci gUng tOrUbatu(圖魯巴圖) .
   urid cing ulus-un bataraGultu tOrU-yin Gucin GurbaduGar on-du bUgUde-yin
   daruG_a talbiju,  qariyatu qosiGun-i jakiraGulun, bUgUde-yin daruG_a-dur
   naiman j i l  yabujuqui.  mongGul ulus-un ulan_a ergUgdegsen-U qoyaduGar on-du
tulGur tOrU-dUr sUsUlen daGar_a iregsen ucir-a,
 kiSig kUrtegejU, Uy_e ularin eyetei cola, jasaGulus-tur tusalaGci gUng-Un kergem
 Sangnan kUrtegejU, Unen joriGtu qan ayimaG-dur qabsuraGan jakiraGuljuqui.
   naimadugar  on-du,
 ulus-un sang-du mOnggU qariGulun ergUgsen ucir-a
 ayiladqaGad, qoyar temdeglegsen jerge
 Sangnan kUrtegejUkUi.

arban nigedUger
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 dOrbed-Un baraGun Gar-un Unen joriGtu qan ayimaG-dur qabsuraGsan
 joriGtu jasaG ulus-tur tusalaGci gUng sandungjab(桑敦札布) .
   urid cing ulus-un bataraGultu tOrU-yin Gucin tabuduGar on-du
   bUgUde-yin daruG_a talbiju, qariyatu qosiGun-i jakiraGulun, bUgUde-yin
   daruG_a-dur dOrben j i l  yabujuqui.  mongGul ulus-un ulan_a ergUgdegsen-U
   qoyaduGar  on-du
tulGur tOrU-dUr sUsUlen daGar_a iregsen ucir-a,
 kiSig kUrtegejU, Uy_e ularin joriGtu cola, jasaGulus-tur tusalaGci gUng-Un kergem
 Sangnan kUrtegejU, Unen joriGtu qan ayimaG-dur qabsuraGan jakiraGuljuqui.
   naimadugar  on-du,
 ulus-un sang-du mOnggU qariGulun ergUgsen ucir-a
 ayiladqaGad, qoyar temdeglegsen jerge
 Sangnan kUrtegejUkUi.

モンゴル国立中央図書館蔵

“Çàðëèãààð òîãòîîñîí ìîíãîë óëñûí øàñòèðûí õóðààíãóé”I,II,1997,ÓÁ.
（キリル文字転写）
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地図１

Mongolische Ortsnamen aus Mongolischen Manuskript-Karten,
Zusammengestellt von Magadburin Haltod, T. I. Wiesbaden,1966

アルタイ・オリアンハイ七旗図（民国八年１９１９年）

①イルティシュ河

②ウルング河

③オラーン・ダワー（峠）

④ザイサン湖

⑤承化寺（シャラスム：現アルタイ市）

⑥センケル河

⑦チンゲル河

⑧青河市

⑨ハルザン・ダワー（峠）

⑩ホブド河

⑪ボルガン河

⑫ムンフハイルハン山

⑬ホイ・マイラハ（カルン）

⑭ブケドゥルメン(bUkedUrmen－布克圖爾瑪) 河

A  同治八年（１８６９）の中露定界

B 光緒九年（１９０３）の中露定界
C モンゴル・中国国境
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地図２

張大軍１９８０『新疆風暴七十年』台北　第一巻２４８ページより

Ａ　承化寺 (シャラ・スム－阿勒泰市)
Ｂ　ウルギー（ªëãèé）
Ｃ　ホブド（科布多－Õîâä）

ａ　現在のモンゴル・中国国境

ｂ　ホブド・アルタイ境

ｃ　旗の境

①　 左翼トゥルバト（tOrUbatu）公旗　(eyetei gUng) (caGan soyun )
②　 左翼サンドンジャブ（sangdungjab）公旗 (joriGtu gUng)(qar_a soyun)
③　 右翼オチルジャブ（vcirjab）公旗 (yosutu gung)(qOq_e moncuG)
④　 左翼ガルサンジャブ（Galsangjab）公旗 (cerig-i jakiruGci jangjun sayid itegemjitU gUng)
 (左翼散秩大臣職は道光 22 年～、参領タンガル…姜岱(輔国公)－太平(鎮国公)（張 p.963）)
⑤　 左翼ツァガーンビリグ（caGangbilig）副都統(meyiren )旗 (altai uriyangqai ayimaG-un cuqum

ciGulGan-u daruG_a jidgUltU beyise)
⑥　 右翼ゴンボジャブ（Gombujab）公旗 (saraGul gUng)
⑦　 右翼バルダンドルジ（baldangdorji）貝子旗 (darqan beyise) 旧右翼散秩大臣
 
⑧　 ホショート旗

⑨　 新トルゴート旗

⑩　 カザフ遊牧地


